Spéka esoss 2005.gada 9.marta
Saeima ir pienémusi un Valsts
prezidents izsludina sadu likumu:

Par Eiropas Padomes Civiltiesibu pretkorupcijas konvenciju

1.pants. Eiropas Padomes Civiltiesibu pretkorupcijas konvencija (turpmak -
Konvencija) ar So likumu tiek pienemta un apstiprinata.

2.pants. Korupcijas novérSanas un apkarosanas birojs koordiné Konvencija
paredzéto saistibu izpildi.

_ 3.pants. Konvencija stajas spéka tas 15.panta noteiktaja laika un kartiba, un
Arlietu ministrija pazino par to laikraksta "Latvijas Véstnesis".

4.pants. Likums stajas spéka ta izsludinasanas diena. Lidz ar likumu izsludinama
Konvencija anglu valoda un tas tulkojums latviesSu valoda.

Likums Saeima pienemts 2005.gada 17.februari.

Valsts prezidente V.Vike-Freiberga
Riga 2005.gada 9.marta



CIVIL LAW CONVENTION ON CORRUPTION

Strasbourg, 4.X1.1999

Preamble

The member States of the Council of Europe, the other States and the European
Community, signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity
between its members;

Conscious of the importance of strengthening international co-operation in the
fight against corruption;

Emphasising that corruption represents a major threat to the rule of law,
democracy and human rights, fairness and social justice, hinders economic
development and endangers the proper and fair functioning of market economies;

Recognising the adverse financial consequences of corruption to individuals,
companies and States, as well as international institutions;

Convinced of the importance for civil law to contribute to the fight against
corruption, in particular by enabling persons who have suffered damage to receive
fair compensation;

Recalling the conclusions and resolutions of the 19th (Malta, 1994), 21st (Czech
Republic, 1997) and 22nd (Moldova, 1999) Conferences of the European Ministers of
Justice;

Taking into account the Programme of Action against Corruption adopted by the
Committee of Ministers in November 1996;

Taking also into account the feasibility study on the drawing up of a convention
on civil remedies for compensation for damage resulting from acts of corruption,
approved by the Committee of Ministers in February 1997;

Having regard to Resolution (97) 24 on the 20 Guiding Principles for the Fight
against Corruption, adopted by the Committee of Ministers in November 1997, at its
101st Session, to Resolution (98) 7 authorising the adoption of the Partial and
Enlarged Agreement establishing the "Group of States against Corruption (GRECO)",
adopted by the Committee of Ministers in May 1998, at its 102nd Session, and to
Resolution (99) 5 establishing the GRECO, adopted on 1st May 1999;

Recalling the Final Declaration and the Action Plan adopted by the Heads of State
and Government of the member States of the Council of Europe at their 2nd summit
in Strasbourg, in October 1997,

Have agreed as follows:

Chapter I - Measures to be taken at national level

Article 1 - Purpose

Each Party shall provide in its internal law for effective remedies for persons who
have suffered damage as a result of acts of corruption, to enable them to defend



their rights and interests, including the possibility of obtaining compensation for
damage.

Article 2 - Definition of corruption

For the purpose of this Convention, "corruption" means requesting, offering,
giving or accepting, directly or indirectly, a bribe or any other undue advantage or
prospect thereof, which distorts the proper performance of any duty or behaviour
required of the recipient of the bribe, the undue advantage or the prospect thereof.

Article 3 - Compensation for damage

1 Each Party shall provide in its internal law for persons who have suffered
damage as a result of corruption to have the right to in

itiate an action in order to obtain full compensation for such damage.

2 Such compensation may cover material damage, loss of profits and non-
pecuniary loss.

Article 4 - Liability

1 Each Party shall provide in its internal law for the following conditions to be
fulfilled in order for the damage to be compensated:

i the defendant has committed or authorised the act of corruption, or failed to
take reasonable steps to prevent the act of corruption;

ii the plaintiff has suffered damage; and
iii there is a causal link between the act of corruption and the damage.

2 Each Party shall provide in its internal law that, if several defendants are liable
for damage for the same corrupt activity, they shall be jointly and severally liable.

Article 5 - State responsibility

Each Party shall provide in its internal law for appropriate procedures for persons
who have suffered damage as a result of an act of corruption by its public officials in
the exercise of their functions to claim for compensation from the State or, in the
case of a non-state Party, from that Party's appropriate authorities.

Article 6 - Contributory negligence

Each Party shall provide in its internal law for the compensation to be reduced or
disallowed having regard to all the circumstances, if the plaintiff has by his or her
own fault contributed to the damage or to its aggravation.

Article 7 - Limitation periods

1 Each Party shall provide in its internal law for proceedings for the recovery of
damages to be subject to a limitation period of not less than three years from the
day the person who has suffered damage became aware or should reasonably have
been aware, that damage has occurred or that an act of corruption has taken place,
and of the identity of the responsible person. However, such proceedings shall not be



commenced after the end of a limitation period of not less than ten years from the
date of the act of corruption.

2 The laws of the Parties regulating suspension or interruption of limitation
periods shall, if appropriate, apply to the periods prescribed in paragraph 1.

Article 8 - Validity of contracts

1 Each Party shall provide in its internal law for any contract or clause of a
contract providing for corruption to be null and void.

2 Each Party shall provide in its internal law for the possibility for all parties to a
contract whose consent has been undermined by an act of corruption to be able to
apply to the court for the contract to be declared void, notwithstanding their right to
claim for damages.

Article 9 - Protection of employees

Each Party shall provide in its internal law for appropriate protection against any
unjustified sanction for employees who have reasonable grounds to suspect
corruption and who report in good faith their suspicion to responsible persons or
authorities.

Article 10 - Accounts and audits

1 Each Party shall, in its internal law, take any necessary measures for the annual
accounts of companies to be drawn up clearly and give a true and fair view of the
company's financial position.

2 With a view to preventing acts of corruption, each Party shall provide in its
internal law for auditors to confirm that the annual accounts present a true and fair
view of the company's financial position.

Article 11 - Acquisition of evidence
Each Party shall provide in its internal law for effective procedures for the
acquisition of evidence in civil proceedings arising from an act of corruption.

Article 12 - Interim measures

Each Party shall provide in its internal law for such court orders as are necessary
to preserve the rights and interests of the parties during civil proceedings arising
from an act of corruption.

Chapter II - International co-operation and monitoring of implementation

Article 13 - International co-operation

The Parties shall co-operate effectively in matters relating to civil proceedings in
cases of corruption, especially concerning the service of documents, obtaining
evidence abroad, jurisdiction, recognition and enforcement of foreign judgements
and litigation costs, in accordance with the provisions of relevant international



instruments on international co-operation in civil and commercial matters to which
they are Party, as well as with their internal law.

Article 14 - Monitoring

The Group of States against Corruption (GRECO) shall monitor the
implementation of this Convention by the Parties.

Chapter III - Final clauses

Article 15 - Signature and entry into force

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the
Council of Europe, by non-member States that have participated in its elaboration
and by the European Community.

2 This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments
of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General
of the Council of Europe.

3 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date on which fourteen signatories
have expressed their consent to be bound by the Convention in accordance with the
provisions of paragraph 1. Any such signatory, which is not a member of the Group
of States against Corruption (GRECO) at the time of ratification, acceptance or
approval, shall automatically become a member on the date the Convention enters
into force.

4 In respect of any signatory which subsequently expresses its consent to be
bound by it, the Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of the expression
of their consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of
paragraph 1. Any signatory, which is not a member of the Group of States against
Corruption (GRECO) at the time of ratification, acceptance or approval, shall
automatically become a member on the date the Convention enters into force in its
respect.

5 Any particular modalities for the participation of the European Community in the
Group of States against Corruption (GRECO) shall be determined as far as necessary
by a common agreement with the European Community.

Article 16 - Accession to the Convention

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the
Council of Europe, after consulting the Parties to the Convention, may invite any
State not a member of the Council and not having participated in its elaboration to
accede to this Convention, by a decision taken by the majority provided for in Article
20.d. of the Statute of the Council of Europe and by the unanimous vote of the
representatives of the Parties entitled to sit on the Committee.

2 In respect of any State acceding to it, the Convention shall enter into force on
the first day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of deposit of the instrument of accession with the Secretary General of the
Council of Europe. Any State acceding to this Convention shall automatically become



a member of the GRECO, if it is not already a member at the time of accession, on
the date the Convention enters into force in its respect.

Article 17 - Reservations

No reservation may be made in respect of any provision of this Convention.

Article 18 - Territorial application

1 Any State or the European Community may, at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify
the territory or territories to which this Convention shall apply.

2 Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary
General of the Council of Europe, extend the application of this Convention to any
other territory specified in the declaration. In respect of such territory the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such declaration by
the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of
any territory specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed
to the Secretary General. The withdrawal shall become effective on the first day of
the month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of such notification by the Secretary General.

Article 19 - Relationship to other instruments and agreements

1 This Convention does not affect the rights and undertakings derived from
international multilateral instruments concerning special matters.

2 The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral agreements
with one another on the matters dealt with in this Convention, for purposes of
supplementing or strengthening its provisions or facilitating the application of the
principles embodied in it or, without prejudice to the objectives and principles of this
Convention, submit themselves to rules on this matter within the framework of a
special system which is binding at the moment of the opening for signature of this
Convention.

3 If two or more Parties have already concluded an agreement or treaty in
respect of a subject which is dealt with in this Convention or otherwise have
established their relations in respect of that subject, they shall be entitled to apply
that agreement or treaty or to regulate these relations accordingly, in lieu of the
present Convention.

Article 20 - Amendments

1 Amendments to this Convention may be proposed by any Party, and shall be
communicated by the Secretary General of the Council of Europe to the member
States of the Council of Europe, to the non member States which have participated
in the elaboration of this Convention, to the European Community, as well as to any
State which has acceded to or has been invited to accede to this Convention in
accordance with the provisions of Article 16.



2 Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the European
Committee on Legal Co-operation (CDCJ) which shall submit to the Committee of
Ministers its opinion on that proposed amendment.

3 The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and the
opinion submitted by the European Committee on Legal Co-operation (CDCJ) and,
following consultation of the Parties to the Convention which are not members of the
Council of Europe, may adopt the amendment.

4 The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in
accordance with paragraph 3 of this article shall be forwarded to the Parties for
acceptance.

5 Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall
come into force on the thirtieth day after all Parties have informed the Secretary
General of their acceptance thereof.

Article 21 - Settlement of disputes

1 The European Committee on Legal Co-operation (CDCJ) of the Council of Europe
shall be kept informed regarding the interpretation and application of this
Convention.

2 In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application of
this Convention, they shall seek a settlement of the dispute through negotiation or
any other peaceful means of their choice, including submission of the dispute to the
European Committee on Legal Co-operation (CDCJ), to an arbitral tribunal whose
decisions shall be binding upon the Parties, or to the International Court of Justice,
as agreed upon by the Parties concerned.

Article 22 - Denunciation

1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of receipt of the notification
by the Secretary General.

Article 23 - Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of
the Council and any other signatories and Parties to this Convention of:

a any signature;
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c any date of entry into force of this Convention, in accordance with Articles 15
and 16;

d any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

Done at Strasbourg, the 4th day of November 1999, in English and in French,
both texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each member State of the Council of Europe, to the



non-member States which have participated in the elaboration of this Convention, to
the European Community, as well as to any State invited to accede to it.

Eiropas Padome
Eiropas Ligumu Seérijas- Nr.174

CIVILTIESIBU PRETKORUPCIJAS KONVENCIJA
Strasbira, 4.X1.1999.

Preambula

Eiropas Padomes Dalibvalstis, citas valstis un Eiropas Kopiena, kas uzskatamas
par ST dokumenta parakstitajam,

Ievérojot, ka Eiropas Padomes meérkis ir panakt lielaku vienpratibu starp tas
dalibniekiem;

Apzinoties, cik svarigi ir stiprinat starp-tautisko sadarbibu cina pret korupciju;
Uzsverot, ka korupcija rada draudus likumibai, demokratijai un cilvéka tiesibam,

godigumam un socialajam taisnigumam, kavé ekonomisko attistibu un apdraud
tirgus ekonomikas pareizu un taisnigu funkcionésanu;

Atzistot negativas sekas, ko korupcija rada personam, uzpnémumiem un valstim,
ka ari starptautiskam institicijam;

Budamas parliecinatas par to, cik svarigi ir civiltiesibam dot ieguldijumu cina pret
korupciju, konkréti, nodrosinot iesp&ju personam, kam nodarits zaudéjums, sanemt
taisnigu atlidzibu;

Paturot prata Eiropas Tieslietu ministru 19. (Malta, 1994.gada), 21. (Cehijas
Republika, 1997.gada) un 22. (Moldova, 1999.gada) konferences slédzienus un
[Emumus;

Nemot véra Ministru Komitejas 1996.gada novembri pienemto Ricibas Programmu
pret Korupciju;

Nemot véra ari pétijumu par iesp€jamibu izstradat konvenciju par civiltiesiskiem
lidzekliem, kas nodrosinatu korupcijas darbibu rezultata radito zaud&jumu
atlidzinasanu, kuru pienémusi Ministru Komiteja 1997.gada februari;

Paturot prata 24.Iémumu (97.) par 20 Vadosajiem Principiem Cina pret Korupciju,
ko pienémusi Ministru Komiteja 1997.gada novembri sava 101.sesija, 7.l€émumu
(98.), ar kuru apstiprinata Daléja un Paplasinata Liguma pienemsana par "Valstu
grupas cinai pret korupciju (GRECO)" izveidoSanu, ko pienémusi Ministru Komiteja
1998.gada maija sava 102.sesija, un 5.lemumu (99.) par GRECO nodibinasanu, kas
pienemts 1999.gada 1.maija;

Atceroties Nosleguma Deklaraciju un Ricibas Planu, ko pienéma Eiropas Padomes
dalibvalstu un valdibu vaditaji sava 2.sammita Strasbdra 1997.gada oktobri,

Ir vienojusas par sekojoso:



I nodala - Nacionala limeni veicamie pasakumi

1.pants - Mérkis

Katra Puse sava iek$éja likumdosana nodrosSina iedarbigu lidzeklu esamibu par
labu tam personam, kuram korupcijas darbibu rezultata raditi zaudéjumi, lai dotu
tam iespéju aizstavét savas tiesibas un intereses, ieskaitot iesp€ju sanemt atlidzibu
par zaudéjumiem.

2.pants - Korupcijas definicija

Sis Konvencijas izpratné "korupcija" nozimé kukula vai jebkadas citas
nepienakosas priekSrocibas vai tas perspektivas tieSu vai netieSu pieprasisanu,
piedavasanu, dosanu vai nemsanu, kas izkroplo jebkada pienakuma vai darbibas
pareizu izpildi, kas javeic kukula, nepienakosas priekSrocibas vai tas perspektivas
sanémejam.

3.pants - Atlidziba par zaudéjumu

1. Katra Puse sava iek$éja likumdoSana nodroSina personam, kam nodarits
zaudéjums korupcijas rezultata, tiesibas uzsakt darbibu, lai sanemtu pilnu atlidzibu
par $adu zaud&jumu.

2. Sada atlidziba var aptvert materiala rakstura zaudé&jumu, pelpas zaud&umu un
nemantisku zaud€jumu.

4.pants - Atbildiba

1. Katra Puse sava iekSéja likumdoSana paredz sekojoSus prieksSnoteikumus, lai
zaudé&jumi tiktu atlidzinati:

i. atbildetajs ir izdarijis vai pilnvarojis veikt korupcijas darbibu vai nav veicis
nepiecieSamos pasakumus korupcijas darbibas novérsanai;

ii. prasitajam ir nodarits zaud€jums; un

iii. starp korupcijas darbibu un zaudéjumu pastav célonsakariba.

2. Katra Puse sava iek$éja likumdosana nodroSina to, ka gadijuma, ja vairaki
atbildétaji ir atbildigi par zaudéjumu viena un taja pasa korupcijas darbiba, vini ir
atbildigi individuali un solidari.

5.pants - Valsts atbildiba

Katra Puse sava iekS&ja likumdosana paredz atbilstosu kartibu, lai personas, kam
nodarits zaud&jums valsts amatpersonu korupcijas rezultata, S$adam amatpersonam
izpildot savas dienesta funkcijas, varétu pieprasit atlidzibu no Valsts vai, ja ST Puse
nav valsts, no Sis Puses attiecigajam iestadém.

6.pants - Prasitaja nolaidiba ka pasa vaina



Katra Puse sava iekS€ja likumdosana paredz to, ka atlidziba tiek samazinata vai
liegta, nemot véra visus tos apstak|us, saskana ar kuriem prasitajs savas vainas d€|
veicinajis zaudéjumu rasanos vai to uzkrasanos.

7.pants -Noilgums

1. Katra Puse sava iek$éja likumdosana paredz kartibu, kada uz zaud&jumu
piedzinu tiek attiecinats noilgums, kas nav mazaks ka tris gadi no dienas, kad
personai, kam nodarits zaud€jums, kluvis vai bija jaklGst zinamam par to, ka
nodarits zaud€jums vai notikusi korupcijas darbiba, ka ari par atbildigas personas
identitati. Tomér Sadu tiesvedibu nevar uzsakt péc noilguma, kas nav mazaks ka
desmit gadi péc korupcijas darbibas datuma.

2. Pusu likumi, kas regulé ierobeZojuma periodu partraukSanu vai apturésanu,
nepiecieSamibas gadijuma attiecas uz ST panta 1. dala minétajiem periodiem.

8.pants - Ligumu speka esamiba

1. Katra Puse sava iekSgja likumdosana nodrosina, ka neviens ligums vai liguma
pants, kas paredz korupciju, nav spéka.
kuru piekriSana ir iedragata ar korupcijas darbibu, vérsties tiesa, lai pasludinatu
lgumu par spéka neesoSu, neraugoties uz vinu tiesibam pieprasit zaud&jumu
athidzibu.

9.pants - Darbinieku aizsardziba

Katra Puse sava iekSgéja likumdosanad nodroSina atbilstosu aizsardzibu pret
jebkadam neattaisnojamam sankcijam pret tiem darbiniekiem, kuriem ir pamatots
iemesls aizdomam par korupciju un kuri labticigi zino par savam aizdomam
atbildigajam personam vai iestadém.

10.pants - Parskati un revizija

1. Katra Puse sava iekSéja likumdosana nodroSina visus pasakumus, kas
nepiecieSami, lai uzpémumu (uznéméjsabiedribu) gada parskati tiktu sastaditi
neparprotami un sniegtu patiesu un taisnigu priekSstatu par uzpnémuma
(uznémeéjsabiedribas) finansialo stavokli.

2. Noluka novérst korupcijas darbibas, katra Puse sava iekSéja likumdosana
nosaka, pienakumu revidentiem apstiprinat informaciju par to, ka gada parskati
sniedz patiesu un taisnigu priekSstatu par sabiedribas finansialo stavokli.

11.pants - Pieradijumu iegiiSana

Katra Puse sava ieksSéja likumdosana nodrosina efektivu pieradijumu iegtSanas
kartibu civila tiesvediba, kas izriet no korupcijas darbibas.
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12.pants - Pagaidu pasakumi

Katra Puse sava iekSéja likumdoSana nosaka tadu tiesas kartibu, kada
nepiecieSama, lai aizsargatu pusu tiesibas un intereses civila tiesvediba, kas izriet no
korupcijas darbibas.

II nodala - Starptautiska sadarbiba un realizacijas parraudziba

13.pants - Starptautiska sadarbiba

Puses efektivi sadarbojas jautajumos, kas saistiti ar civilo tiesvedibu korupcijas
gadijumos, it seviski attieciba uz dokumentu apkalposanu, pieradijumu ieglGSanu
arvalstis, jurisdikciju, arvalstu spriedumu un pravosanas izmaksu atziSanu un
realizaciju saskana ar attiecigo starptautisko dokumentu, kur tas ir puses,
noteikumiem par starptautisko sadarbibu civilos un komercialos jautajumos, ka ari
saskana ar savu iek$éjo likumdosanu.

14.pants - Parraudziba

Sis Konvencijas isteno$anu Konvencijas dalibvalstis parraudzis Pretkorupcijas
starpvalstu grupa (GRECO).

III nodala - Nosleguma noteikumi

15.pants - ParakstiSana un spéka stasanas

1. Si Konvencija ir atklata parakstisanai Eiropas Padomes dalibvalstim, valstim,
kas nav dalibvalstis, bet ir piedalijusas tas izstradasana, un Eiropas Kopienai.

2. Sai Konvencijai nepiecieSama ratifikacija, pienems$ana vai apstiprinasana.
Ratifikacijas, pienemsanas vai apstiprinasanas dokumenti iesniedzami glabasanai
Eiropas Padomes Generalsekretaram.

3. Si Konvencija stajas spéka ta ménesa pirmaja diena, kas seko tris ménesu
periodam péc dienas, kura cetrpadsmit parakstitaji ir izteikusi savu piekrisanu
uznemties Konvencija noteiktas saistibas saskana ar S1 panta 2. dalas noteikumiem.
Jebkurs parakstitajs, kas ratifikacijas, pienemsanas vai apstiprinasanas laikd nav
Pretkorupcijas starpvalstu grupas (GRECO) loceklis, automatiski kltst par tas locekli
Sis Konvencijas speka stasanas datuma.

4. Attieciba uz jebkuriem parakstitajiem, kas vélak izsaka piekriSanu uznemties
Konvencija minétas saistibas, Konvencija stdjas spéka ta ménesa pirmaja diena, kas
seko tris ménesSu periodam péc dienas, kura Sie parakstitaji ir izteikusi savu
piekriSanu uzskatit par saistoSu So Konvenciju saskana ar Si panta 2. dalas
noteikumiem. Jebkur$s parakstitajs, kas ratifikacijas, pienemsSanas vai
apstiprinasanas laika nav Pretkorupcijas starpvalstu grupas (GRECO) loceklis,
automatiski kllst par tas locekli Konvencijas spéka stasanas datuma attieciba uz So
valsti.

5. Jebkadas konkretas modalitates attieclba uz Eiropas Kopienas dalibu
Pretkorupcijas starpvalstu grupa (GRECO) tiek noteiktas tik talu, cik tas
nepiecieSams saskana ar kopigu vienosSanos ar Eiropas Kopienu.
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16.pants - Pievienosanas Konvencijai

1. Péc Sis Konvencijas spéka stasanas, Eiropas Padomes Ministru Komiteja péc
konsultéSanas ar Konvencijas Pusém var uzaicinat jebkuru valsti, kas nav Padomes
dalibvalsts un nav piedalijusies Konvencijas izstradasana, pievienoties Sai
Konvencijai, pienemot Iémumu saskana ar Eiropas Padomes Statltu 20.d.panta
paredzéto balsu vairakumu un ko vienbalsigi pienémusi Konvencijas dalibvalstu
parstaviji Ministru Komiteja.

2. Attieciba uz jebkuru valsti, kas pievienojas Konvencijai, ta stajas spéka ta
ménesSa pirmaja diena, kas seko tris ménesu periodam péc dienas, kad
pievienosanas dokuments nodots Eiropas Padomes Generalsekretaram. Jebkura
valsts, kas pievienojas Sai Konvencijai, automatiski klGst par GRECO locekli diena,
kad Konvencija stdjas spéka attieciba uz So valsti, ja valsts jau nav GRECO locekle
pievienosanas laika.

17.pants - Atrunas

Nekadas atrunas nevar tikt izdaritas attieclba uz jebkuru Sis Konvencijas
noteikumu.

18.pants - Teritoriala piemérosana

1. Ikviena valsts vai Eiropas Kopiena parakstiSanas laika vai tad, kad tiek nodots
tas ratifikacijas, pienemsanas, apstiprinasanas vai pievienoSanas dokuments, var
noradit teritoriju vai teritorijas, kuras St Konvencija ir piemérojama.

2. Ikviena Puse jebkura laika vélak var iesniegt Eiropas Padomes
Generalsekretdaram adresétu deklaraciju, kura ta norada, ka paplasina Sis
Konvencijas piemérosanas teritoriju, kas noradita deklaracija. Saja teritorija
Konvencija stajas speka ta ménesa pirmaja diena, kas seko tris ménesu periodam
péc dienas, kad Generalsekretars sanémis Sadu deklaraciju.

3. Ikvienu deklaraciju, kas iesniegta saskana ar divam iepriekSéjam panta dalam
par jebkuru teritoriju, kas noradita attiecigaja deklaracija, var tikt atsaukta ar
Generalsekretaram adresétu pazinojumu. Atsaukums stdjas spéka ta meénesa
pirmaja diend, kas seko tris ménesu periodam, skaitot no dienas, kad
Generalsekretars sanémis Sadu pazinojumu.

19.pants - Saistiba ar citiem dokumentiem un ligumiem

1. Si Konvencija neietekmé tiesibas un pienakumus, kas izriet no
starptautiskajiem daudzpus€jiem dokumentiem par specialiem jautajumiem.

2. Sis Konvencijas Puses var noslégt divpuséjus vai daudzpus&jus ligumus viena
ar otru par Saja Konvencija atrunatiem jautajumiem, lai papildinatu vai pastiprinatu
tas noteikumus vai atvieglotu taja ietverto principu piemérosanu, vai, neskarot Sis
Konvencijas mérkus un principus, paklauties noteikumiem $aja jautajuma ipasas
sistémas ietvaros, kas ir saistosa laika, kad $1 Konvencija tiek atklata parakstisanai.

3. Ja divas vai vairakas Puses jau ir noslégusas vienoSanos vai ligumu par
jautajumiem, kas skarti Saja Konvencija, vai ari citadi nodibindjusas attiecibas Sados
jautajumos, tas ir tiesigas Sis Konvencijas vietd piemérot attiecigo vienoSanos vai
llgumu, vai attiecigi regulét Sadas attiecibas Sis Konvencijas vieta.
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20.pants - Grozijumi

1. Priekslikumus par Sis Konvencijas grozijumiem var izvirzit jebkura Puse, un
Eiropas Padomes Generalsekretars par tiem pazino Eiropas Padomes dalibvalstim,
tam valstim, kas nav dalibvalstis, bet ir piedalijusas Sis Konvencijas izstradasana,
Eiropas Kopienai, ka ari jebkurai valstij, kas ir pievienojusies vai uzaicinata
pievienoties Sai Konvencijai saskana ar 16.panta noteikumiem.

2. Jebkurs kadas Puses izvirzitais grozijums tiek pazinots Eiropas Tiesiskas
Sadarbibas Komitejai (CDCJ), kas iesniedz Ministru Komitejai savu viedokli par
ieteikto grozijumu.

3. Ministru Komiteja apsver ieteikto grozijumu un Eiropas Tiesiskas Sadarbibas
Komitejas (CDCJ) izteikto viedokli un péc konsultéSanas ar tam Konvencijas Pusém,
kas nav Eiropas Padomes dalibvalstis, var pienemt So grozijumu.

4. Jebkura grozijuma teksts, ko pienémusi Ministru Komiteja saskana ar S panta
3. dalu, tiek nosiitits Pusém apstiprinasanai.

5. Jebkurs grozijums, kas pienemts saskana ar $1 panta 3. dalu, stdjas spéka
trisdesmitaja diena péc tam, kad visas Puses informé&juSas Generalsekretaru par ta
pienemsanu.

21.pants - Stridu izSkirsana

1. Eiropas Padomes Eiropas Tiesiskas Sadarbibas Komiteja (CDCJ) tiek pastavigi
informéta par Sis Konvencijas interpretaciju un piemérosanu.

2. Gadijuma, ja starp Pusém rodas kads strids par Sis Konvencijas interpretaciju
vai piemérosanu, tas censas izskirt stridu sarunu cela vai jebkadiem citiem mierigiem
lidzekliem péc savas izvéles, ieskaitot strida nodoSanu Eiropas Tiesiskas Sadarbibas
Komitejai (CDCJ), Sskirgjtiesai, kuras I|émumi ir saistoSi Pusém, vai an
Starptautiskajai Tiesai, saskana ar ieintereséto pusu vienosanos.

22.pants - Denonsésana

1. Jebkura Puse jebkura laika var denonsét So Konvenciju, iesniedzot Eiropas
Padomes Generalsekretaram adresétu pazinojumu.

2. Denonsésana stajas spéka td ménesa pirmaja diena, kas seko tris ménesu
periodam péc dienas, kad Generalsekretars sanémis Sadu pazinojumu.

23.pants - Informésana

Eiropas Padomes Generalsekretars informé Padomes dalibvalstis un jebkuras citas
parakstitajvalstis un Puses par:

a. katru valsti, kura parakstijusi So konvenciju;

b. katra ratifikacijas, pienemsanas, apstiprinasanas vai pievienosanas dokumenta
iesniegSanu glabasana;

c. katru Sis Konvencijas spéka stasanas datumu saskana ar 15.un 16.pantu;
d. katru citu darbibu, pazinojumu vai informaciju, kas attiecas uz So Konvenciju.

IepriekS minéto apliecinot, zemak parakstijusies, bidami pilniba pilnvaroti, ir
parakstijusi So Konvenciju.
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Parakstita Strasbdra 1999.gada 4.novembri anglu un francu valoda, abiem
tekstiem esot vienlidz autentiskiem, viena eksemplara, kas tiek nodots glabasanai
Eiropas Padomes arhivos. Eiropas Padomes Generalsekretars nosiita apstiprinatas
kopijas katrai Eiropas Padomes dalibvalstij, katrai valstij, kas nav dalibvalsts, bet ir
piedalijusies Sis Konvencijas izstradasana, Eiropas Kopienai, ka ari katrai valstij, kas
uzaicinata pievienoties Sai Konvencijai.
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